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Résumé

Depuis avril 2016, le projet ANR REMILAS (RÉfugiés, MIgrants et leurs LAngues face
aux services de Santé) étudie les situations de communication plurilingues en s’appuyant sur
un large corpus audiovisuel de consultations en santé physique et mentale et d’entretiens
avec assistants sociaux en France (Ticca & Traverso 2017, Traverso 2018).
A partir des résultats des études menées au sein du projet, plusieurs actions de formation à
l’attention des professionnels concernés (Ticca 2018) ainsi que des interventions didactiques
pour des apprenants de FLE migrants (Piccoli & Jouin à parâıtre) ont été menées. Actuelle-
ment, des projets sont en cours pour le développement d’outils de formation à destination
des différents acteurs impliqués dans la communication plurilingue en milieu de santé : les
soignants, les interprètes et les migrants.

Notre présentation se focalisera sur l’illustration de différentes actions de formation, en
présentiel et par le biais d’outils numériques (un MOOC, une plateforme en ligne avec des
séquences vidéos commentées, etc.). Nous discuterons la démarche adoptée pour transposer
des analyses séquentielles (Sacks 1992) et multimodales (Mondada 2014) dans des dispositifs
de formation, en détaillant certains des aspects que nous avons mis en avant (la partici-
pation dans la communication pluri-locuteurs, l’émergence de récits liés à la migration, les
manifestations émotionnelles, etc.). Enfin, nous présenterons un retour d’expérience sur
l’utilisation de ces supports dans les interventions effectuées en présentiel et nous exposerons
les problématiques relatives au développement d’outils numériques de formation.
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